PATENT ASSIGNMENT AGREEMENT

TRIOS, spol. s r.o.
ID no.: 44269471

having offices at: Zakoufilova 2275/142, Chodov, 149 00 Praha 4,
Czech Republic

hereby represented by: David Toméa3ek, Executive Director

(hereinafter only as “Assignor’)
and

Ustav organické chemie a biochemie AV CR, v.v.i.
ID no.: 61388963

having offices at: Flemingovo nam. 2, 166 10 Praha 6, Czech
Republic

hereby represented by: Prof. RNDr. Jan Konvalinka, CSc., Director

(hereinafter only as “Assignee”)

(Assignor and Assignee hereinafter also collectively as "Parties" or
individually as "Party")

hereby conclude in accordance with Sec. 1746 para. 2 of Act. no.
89/2012Caoll., Civil Code, as amended, and Sec. 16 para. 4 of Act.
no. 527/1990 Coll., on inventions and improvements, this Patent
Assignment Agreement:

WHEREAS,

A) Assignor, Assignee and Mikrobiologicky Ustav AV CR, v.v.i.
(‘MBU") have jointly developed and jointly own the ivnvention
described in the Patent (as defined below), in relation to which they
entered into the Agreement on the adjustment of mutual
relationships during the use of a joint invention on 25 April 2016;

B) Assignor is no longer interested to prosecute and maintain the
Patent and bear the costs associated therewith;

C) Per its declaration dated 7 February 2023, MBU
interested in taking over the Assignor’s share;

is not

D) Assignee wishes to acquire the co-ownership share on the
Patent belonging to the Assignor, including all rights and
obligations associated therewith;

E) The Parties have agreed on the assignment of the co-ownership
share on the Patent belonging to the Assignor in benefit of the
Assignee and have agreed on the terms and conditions of such
assignment;

NOW, THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

SMLOUVA O PREVODU PRAV K PATENTU

TRIOS, spol. s r.o.
IC: 44269471

se sidlem: Zakoufilova 2275/142, Chodov, 149 00 Praha 4, Ceska
republika

zastoupena: Davidem Toméaskem, jednatelem

(dale jen “Pfevodce”)

Ustav organické chemie a biochemie AV CR, v.v.i.
IC: 61388963

se sidlem: Flemingovo nam. 2, 166 10 Praha 6, Ceska republika

zastoupena: Prof. RNDr. Janem Konvalinkou, CSc., feditelem

(déle jen ,Nabyvatel”)

(Pfevodce a Nabyvatel spoleéné také jako "Strany" nebo jednotlivé
jako "Strana")

uzaviraji vsouladu sust. §1746 odst. 2 zékona €. 89/2012 Sb.
ob&anského zakoniku, ve znéni pozdéjSich predpisd, a ust. § 16 odst.
4 zak. 527/1990 Sbh., o vynalezech a zlepSovacich navrzich, tuto
Smlouvu o prevodu prav k patentu:

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

A) Prevodce, Nabyvatel a Mikrobiologicky Ustav AV CR, v.v.i.
(“MBU’) spoleCné vyvinuli a spolecné vlastni vynalez popsany
v Patentu (jak je definovan nize), v souvislosti s nimz dne 25.4.2016
uzavfeli Smlouvu o Upravé vzajemnych vztahl pfi vyuziti spoleéného
vynélezu;

B) Pfevodce nema zadjem nadéle pokracCovat v fizeni a udrzovat
Patent v platnosti a nema zajem nadale nést naklady s tim spojené;

C) MBU nema dle svého vyjadieni ze dne 7.2.2023 zajem podil
Pfevodce prevzit;

D) Nabyvatel ma zajem nabyt spoluvlastnicky podil Pfevodce na
Patentu, v&etné vSech prav a povinnosti s tim souvisejicich;

E) Strany se dohodly na pfevodu spoluvlastnického podilu Pfevodce
na Patentu ve prospéch Nabyvatele a na podminkach tohoto
pfevodu;

PROTO SE STRANY NYNi DOHODLY, JAK NASLEDUJE:



ARTICLE 1 - DEFINITIONS

1.1 For the purposes of this Patent Assignment Agreement, the
following capitalized terms should be given the meaning indicated
below:

“Agreement” shall mean this Patent Assignment Agreement;

“Effective Date“ shall mean the date on which this Agreement will
be signed by the last Party;

“Invention” shall mean the invention as described in the Patent;
“Patent”

“Confidential Information“ shall mean any and all information
relating to the Invention or any of the Parties, its internal affairs,
intellectual property, know-how, projects, research as well as any
and all information of whatever nature that is not part of public
domain and is or was disclosed by one Party to another Party,
in either case in whatever form such information may be disclosed.

Information shall not be deemed Confidential Information, provided
that:

i.  The receiving Party can demonstrate that the information
became available to the public domain through no breach
by the receiving Party;

The information was rightfully in the receiving Party’s
possession without confidentiality obligation prior to
receipt from the disclosing Party as proven by its written
records;

ji.  The information can be proven to have been rightfully
received by the receiving Party from a third party without
confidentiality obligation;

The information is independently developed or conceived
by the receiving Party as proven by its written records.

1.2 In addition to the definitions set forth in this Article 1, other
terms used as definitions in this Agreement shall have the meaning
assigned to them in the respective Clause of this Agreement where
such terms are defined.

ARTICLE 2 - SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT

2.1 The Parties hereby declare and confirm that each of the co-
owners holds the following ideal ownership share on the Patent:

pssigrr [
pesigne:
v

CLANEK 1 - DEFINICE

1.1 Pro potfeby této Smlouvy o pfevodu prav k patentu budou nize
uvedené vyrazy pouzité s velkym po&ate¢nim pismenem nasledujici
vyznam:

»Smlouva“ znamena tato Smlouva o pfevodu prav k patentu;

»Den uéinnosti“ znamena den, kdy bude tato Smlouva podepsana
posledni Stranou;

»Vynalez“ znamena vynélez, jak je popsan v Patentu;
Patent"

,Duvérné informace“ znamena jakékoliv informace o Vynalezu,
nebo o kterékoliv ze Stran, jejich internich zaleZitostech, dusevnim
vlastnictvi, know-how, projektech, vyzkumu, jakoZz i dalSi informace
jakékoliv povahy, které nejsou vefejné dostupné a které byly nebo
budou zpfistupnény jednou Stranou druhé Strang, a to bez ohledu
na zplsob, jakym byly tyto informace zpfistupnény.

Informace nebudou povazovany za Dlvérné informace, v pfipadé,
ze:

i.  onich pfijimajici Strana prokaze, Ze informace se staly

vefejné zndmymi bez poruseni zavazku mi¢enlivosti
pfijimajici Stranou;

ii.  Strana méla k informacim opravnény pfistup bez zavazku
micenlivosti pred jejich zpfistupnénim poskytujici Stranou,
coz pfijimajici Strana prokéZe pisemnymi dikazy;

ii.  Pfijimajici Strana prokaZze, Ze informace ziskala od tfeti

osoby bez zavazku mi¢enlivosti;

informace byly samostatné vyvinuty nebo ziskany pfijimajici
Stranou, coZ tato prokaze pisemnymi diikazy

1.2 Kromé definic uvedenych v tomto Clanku 1, jiné pojmy pouzivané
jako definice vtéto Smlouvé budou mit vyznam, ktery stanovi
pfisludna ustanoveni této Smlouvy, kde jsou tyto pojmy definovany.

CLANEK 2 - PREDMET SMLOUVY

2.1 Strany timto prohla$uji a stvrzuji, Ze kazdy ze spoluvlastnikd drzi
idealni podil na Patentu v nize uvedeném rozsahu:

Pfevodce: -
Nabyvatel: -
ve: I

The ownership share on the Patent represents the extent of each Podil na Patentu pfedstavuje rozsah (Casti kazdé ze Stran na
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Party’s participation on the rights and duties related to the Patent,
especially the decision-making in all matters related to the Patent,
its existence, scope of protection, and disclosure and any legal
dispositions related thereto.

2.2 Assignor hereby irrevocably and completely assigns his entire
ﬂ i on the Patent to the Assignee.

2.3 The Assignee hereby accepts the assigned share on the Patent
with all rights and duties connected therewith.

2.4 As of the Effective Date of this Agreement, Assignor shall
cease to be a co-owner of the Patent. The Assignor hereby agrees
that the assignment is recorded in the relevant patent registers. As
a result of the assignment under this Agreement, the ideal co-
ownership shares on the Patent will be distributed as follows:

pssignee: I
e

2.5 The Assignee shall arrange for the recordal of this assignment

in the relevant patent registers.

2.5. Assignor hereby declares that, in accordance with applicable
laws (namely Section 9 of the Act no. 527/1990 Coll., on inventions
and improvement proposals, as amended), the Assignor duly
claimed the right to employee invention in relation to all inventors
who were employees of the Assignor at the time of creation of the
Invention, this right duly and completely passed onto the Assignor,
and with the exception of the inventors named on the Patent, there
are no third party moral or economic rights associated with the
assigned share on the Patent.

2.7 The Parties have expressly agreed that, in connection with the
assignment of the co-ownership share on the Patent, the
obligations of the Assignor in relation to any persons, regardless of
whether they are or are not named as inventors on the Patent,
arising from applicable laws in relation to employees invention,
namely (without limitation) any obligations to pay inventorship
remuneration or subsequent settlement, are not transferred onto
the Assignee. There obligations shall remain obligations of the
Assignor.

2.8 Assignor hereby declares that, as of the Effective Date, the
Assignor is not aware of any unsettled inventor or third party rights
in connection with the Patent, and that the assigned co-ownership
share on the Patent is not subject to any license, lien, execution, or
other limitation of co-ownership rights.

2.9 Assignor hereby declares that, as of the Effective Date, the
Assignor is not aware of any existing or threatened claims, court,
arbitration, administrative or other similar actions or proceedigns in
relation to the Patent.

2.10 Assignor hereby undertakes that, following after the execution
of this Agreement, he shall not to use the Invention for any
purposes, except for non-commercial academic research, which is
the subject-matter of the Assignor’s activity, and that the Assignor
shall not provide Confidential Information, training or information
material related to the Invention to any third parties without the

pravech a povinnostech k Patentu, zejména podil na rozhodovani ve
vSech vécech tykajicich se Patentu, jeho existence, rozsahu
ochrany, zvefejnéni a jakychkoliv pravnich dispozicich s nim
souvisejicich.

2.2 Prevodce timto pfevadi na Nabyvatele cely svij - na
Patentu, a to neodvolatelné a v celém rozsahu.

2.3 Nabyvatel timto pfijiméa pfevadény podil na Patentu v€etné vSech
prav a povinnosti s nim spojenych.

24 Ke Dni ucinnosti této Smlouvy Prevodce prestane byt
spoluvlastnikem Patentu. Pfevodce souhlasi se zapisem této
skuteCnosti do pfisluSnych patentovych rejstfikd. Nasledkem
pfevodu dle této Smlouvy budou ideélni spoluvlastnické podily na
Patentu rozlozeny nasledovné:

Nabyvatel:-

ey I
2.5 Zapis prevodu zajisti Nabyvatel do pfislusnych patentovych
rejstrikd.
2.6 Prevodce timto prohlaSuje, Ze v souladu s pfislusnymi pravnimi
pfedpisy (zejména ust. § 9 zakona ¢. 527/1990 Sb., o vynalezech
a zlepSovacich navrzich, ve znéni pozdéjSich predpist), Ffadné
uplatnil viéi véem plvodcim vynalezu popsaného v Patentu, ktefi
byli jeho zaméstnanci v dobé vytvofeni vynalezu, pravo na podnikovy
vynalez, toto pravo na néj fadné a uplné preslo, a Zadné tfeti osobé
s vyjimkou plvodcl uvedenych v Patentu nepfislusi Zzadna
osobnostni prava, a zadné tfeti osobé s vyjimkou Prevodce
nepfislusi zadna majetkova prava k pfevadénému podilu na Patentu.

2.7 Strany se vyslovné dohodly, ze s pfevodem spoluvlastnického
podilu na Patentu na Nabyvatele nepfechazi povinnosti Pfevodce
vici jakymkoliv fyzickym osob&m, bez ohledu na to, zda jsou jako
plvodci zapsani na Patentu ¢i nikoliv, vyplyvajici ze zakonnych
ustanoveni o podnikovém uzitném vzoru, zejména (nikoliv vSak
vyluné) povinnosti vyplatit plvodcdm odménu a dodatecné
vyporadani. Tyto povinnosti nadale zlistanou povinnostmi Prevodce.

2.8 Pfevodce prohlaSuje, Zze mu ke Dni ucinnosti nejsou znama
Zadna nevyporadana prava puvodce nebo tietich osob ve vztahu
k Patentu, a Ze pfevadény spoluvlastnicky podil na Patentu neni
pfedmétem licenni smlouvy, zastavy, exekuce ¢i jiného omezeni
spoluvlastnického prava.

2.9 Prevodce timto prohlasuje, Ze mu ke Dni ucinnosti nejsou znamy
zadné existujici Ci hrozici naroky, soudni, arbitrdzni, spravni Ci jiné
Zaloby Ci fizeni souvisejici s Patentem.

2.10 Pfevodce se zavazuje, ze po podpisu této Smlouvy jiz dale sam
nebude vyuzivat Vyndlez kZadnym Gcelim s vyjimkou
akademického vyzkumu provadéného za nekomer¢nim ucelem,
ktery je pfedmétem Cinnosti Pfevodce, a bez souhlasu Nabyvatele
zadnym zplGsobem zadné tfeti osobé nebude poskytovat Divérné
informace o Vynalezu, nezaskoli v souvislosti s nim jiné osoby,



consent of the Assignee.
2.11

ARTICLE 3 - CONSIDERATION

3.1 This assignment of the share on the Patent is made free of
charge.

3.2 Assignee shall bear all the costs associated with the recordal of
the assignment into relevant public registers pursuant to Section
2.5 of this Agreement.

ARTICLE 4 - CONFIDENTIALITY OBLIGATION

4.1 During the entire term of Patent proceedings and validity of any
patent and/or its last valid national equivalent granted based on the
Patent, the Assignor shall maintain confidential and not use or
disclose to any third party any and all Confidential Information
related to the Invention, Patent, or the Assignee which do not form
part of public domain.

4.2 The Assignee shall maintain confidential and not use or
disclose to any third party any and all Confidential Information
related to the Assignor that do not form part of public domain.

4.3 The following disclosure of Confidential Information shall not be
considered as a breach of the confidentiality obligation imposed by
this Article 4:

i.  Necessary disclosure of Confidential Information to state
authorities or persons legally entitled to request such
Confidential Information and to control or monitor the
activities of the relevant Party made within the limits and
according to the requirements of relevant legal acts,
provided that written notice of such request is given
without undue delay to the disclosing Party so as to give
the disclosing Party an opportunity to intervene;

ii. Other use or disclosure of Confidential Information for
which prior written consent of the relevant Party has been
obtained;

iii.  The receiving Party can demonstrate, that the Confidential
Information becomes available to the public domain
through no breach by the receiving Party;

iv.  The Confidential Information was rightfully in the receiving
Party’s possession without confidentiality obligation prior
to receipt from the disclosing Party as proven by its written

neposkytne k nému informacéni materialy apod.
2.11

CLANEK 3 - ODMENA

3.1 Tento pfevod podilu na Patentu je bezuplatny.

3.2 Nabyvatel nese veSkeré naklady spojené se zapisem prevodu do
prislusnych vefejnych rejstriku dle odst. 2.5 této Smlouvy.

CLANEK 4 - ZAVAZEK MLCENLIVOSTI

4.1 Po dobu fizeni o Patentu a platnosti jakéhokoliv patentu a/nebo
jeho posledniho platného narodniho ekvivalentu udéleného na
zaékladé Patentu Prevodce uchova v tajnosti, neuZzije ani nesdéli
Zadné treti strané jakékoliv Duavérné informace souvisejici
s Vynalezem, Patentem nebo Nabyvatelem, které nejsou vefejné
dostupné.

4.2 Nabyvatel uchova v tajnosti, neuzije ani nesdéli zadné
tfeti osobé jakékoliv Divérné informace souvisejici s Prevodcem,
které nejsou verejné dostupné.

4.3 Nasledujici zpUsoby zpfistupnéni Davérnych informaci nejsou
povazovany za porudeni zavazku mienlivosti dle tohoto Clanku 4:

i. nutné zpfistupnéni Davérnych informaci statnim organim
nebo osobam se zakonnym opravnénim takové Duavérné
informace pozadovat a kontrolovat nebo monitorovat ¢innost
pfislusné Strany vmezich a vsouladu s pozadavky
pfisluSnych pravnich predpist, pfiemz tato Strana bude
bezodkladné pisemné informovat druhou Stranu, aby tato
méla moznost zasahnout;

ii. jiné uziti nebo zpfistupnéni  Davérnych informaci
s pfedchozim pisemnym souhlasem pfislusné Strany.

iii.  pfijimajici Strana prokaze, Ze Dvérné informace se staly
vefejné znamymi bez poruseni zavazku miéenlivosti
pfijimajici Stranou;

iv.  Strana méla opravnény pfistup k Divérnym informacim bez
zavazku micenlivosti pfed jejich zpfistupnénim poskytujici



records;

v.  The Confidential Information can be proven to have been
rightfully received by the receiving Party from a third party
without confidentiality obligation.

vi.  The Confidential Information is independently developed
by the receiving Party as proven by its written records.

ARTICLE 5 - FINAL CLAUSES

5.1 Any disputes between the Parties arising under or in
connection with this Agreement shall be primarily attempted to be
settled amicably and in good faith. Shall such settlement not be
reached, any disputes shall be finally settled by the court of the
Czech Republic having subject-matter jurisdiction and determined
in accordance with the registered seat of the Assignee.

5.2 This Agreement and any relations arising out of this Agreement
shall be governed by the laws of the Czech Republic with the
exception of the relationships of each individual Party and inventors
who were employees such a Party at the time of creation of the
invention described in the Patent and any rights arising thereof.

5.3 This Agreement may only be changed by virtue of written
numbered amendments signed by both Parties hereto. The Parties
agree that they will not to be bound by changes hereto
disrespecting the agreed form, cannot be changed by any
subsequent stipulation of the Parties.

5.4 This Agreement has been drafted bilingually in English and
Czech languages. In the event of any discrepancy between the two
language versions the Czech language version shall prevail.

5.5 This Agreement has been executed in 2 (two) counterparts, of
which each of the Parties shall receive 1 (one) counterpart.

On behalf of the Assignor/ Za Pfevodce:

Date/Datum:

Datum: 2023.02.15
12:04:19 +01'00'

David Tomasek

Executive Director/Jednatel

MBU agrees with the content of the above stated Patent
Assignement Agreement

MBU souhlasi s obsahem vy$e uvedené Smlouvy o prevodu
prav k patentu

Stranou, coz pfijimajici Strana prokaze pisemnymi dikazy;

v.  Piijimajici Strana prokaze, Ze Duvérné informace ziskala od
tfeti osoby bez zavazku mic¢enlivosti.

vi.  Davérné informace byly samostatné vyvinuty pfijimajici
Stranou, coz je tato prokaze pisemnymi dikazy.

CLANEK 5 - ZAVERECNA USTANOVENI

5.1 Jakékoliv spory mezi Stranami vzniklé ztéto Smlouvy nebo
v souvislosti sni budou feSeny smirnou cestou a v dobré vife.
V pfipadé, ze nedojde ke smirnému feSeni, budou spory
rozhodovany vécné pislusnym soudem Ceské republiky uréenym
dle sidla Nabyvatele.

5.2 Tato Smlouva a vSechny vztahy s ni souvisejici se Fidi pravnim
fadem Ceské republiky s vyjimkou pravnich vztah jednotlivych
Stran s pavodci, ktefi byli vdobé& vzniku vynalezu popsaného v
Patentu zaméstnanci dané Strany a prav vyplyvajicich z takovychto
vztahd.

5.3 Tato Smlouva mize byt ménéna pouze na zakladé pisemnych,
ocislovanych dodatk(i podepsanych obéma Stranami. Strany se
dohodly, Ze jejich vile nebyt vazani zménami této Smlouvy, nebude-
li tato forma pro zmény dodrZena, nemuze byt zménéna Zadnym
naslednym ujednanim Stran.

5.4 Tato Smlouva byla sepsana dvojjazyéné v anglickém a Ceském
jazyce. V pfipadé neshody téchto dvou jazykovych vyhotoveni bude
mit pfednost verze v Ceském jazyce.

5.5. Tato Smlouva byla vyhotovena ve 2 (dvou) vyhotovenich,
pfiCemz kazdéa ze Stran obdrZi po 1 (jednom) vyhotoveni.

On behalf of the Assignee/ Za Nabyvatele:

Dated

Date: 2023.02.17 11:39:28
+01'00"

prof. RNDr. Jan Konvalinka, CSc.
Director/Reditel



Date/Datum:

Ing. Jifi Hasek, CSc.
Director/Reditel
Mikrobiologicky tstav AV CR, v.v.i.





